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Abstract: This paper presents an innovative educational model that combines digitalization, project-based 
learning and logic programming for the preservation and promotion of the Rhodope dialects in the context of 
secondary education. Within the framework of the study, a prototype of a digital database with lexical and idio-
matic units from different microdialects was developed, implemented using the Prolog language. The participa-
tion of students in real educational projects with a digital and cultural focus contributes to the development of 
critical thinking, digital and linguistic skills, as well as the construction of cultural identity. The presented model 
demonstrates how modern technologies can be used effectively to preserve intangible cultural heritage through 
integration into the learning process.
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Диалектите представляват неразделна част от културното и езиковото наследство на човечеството, 
отразявайки лингвистичното разнообразие и играейки съществена роля в изграждането на културната 
идентичност на общностите. България се характеризира с особено богата диалектна карта, която е клю-
чов компонент както на съвременния български език, така и на по-широкото разбиране на културно-ис-
торическото развитие на страната. Сред българските диалекти особено значение имат родопските гово-
ри, които се подразделят на шест микродиалекта: смолянски, широколъшки, хвойненски, чепински, пав-
ликянски и златоградски [1]. Въпреки наличието на съществени лингвистични изследвания и натрупан 
лексикален материал, нивото на дигитализация и обществена достъпност на съответните говори остава 
недостатъчно. Това ограничава възможностите за ефективна междугенерационна трансмисия и води до 
прогресивно намаляване на броя на активните носители, създавайки предпоставки за загуба на тяхната 
езикова автентичност.

Настъпването на цифровата епоха предоставя нови възможности за съхранение и популяризиране 
на застрашени езикови форми. Наред с традиционните методи за документиране – научни публикации и 
културни инициативи – се наблюдава възход на електронни ресурси, онлайн архиви, платформи за споде-
ляне и социални мрежи. Макар тези инструменти да улесняват достъпа до езикови материали и насърча-
ват участието на широк кръг потребители, те крият и съществени рискове, свързани с липсата на лингвис-
тичен контрол, отсъствие на методологическа яснота и неразграничаване на отделните микродиалекти.

В този контекст се очертава необходимостта от систематизиран дигитален ресурс, който да предла-
га цялостен, автентичен и леснодостъпен поглед към родопските говори. Подобен ресурс би следвало 
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да бъде създаден в сътрудничество между академични институции, местни общности и образователна-
та система.

В тази статия се представят първите резултати от реализацията на проект, целта на който е да допри-
несе за съхраняване на родопските диалекти чрез тяхната дигитализация. В рамките на проекта се раз-
работва интелигентна система, базирана на производствени правила, основното предназначение на коя-
то е да се използва в обучението. Прототипът на система е имплементиран напълно на езика за логиче-
ско програмиране Prolog. Същевременно една от целите е да се демонстрира възможност за решаване 
на реални проблеми със средствата на символния изкуствен интелект, изискващи малки изчислителни 
ресурси. 

Дигитализация на родопските диалекти чрез проектно-базирано обучение: иновации в съхране-
нието на нематериално културно наследство. Дигитализацията в образованието не само модернизира 
учебния процес, но и създава нови възможности за съхранение и популяризиране на културно-историче-
ското наследство. В контекста на образованието за устойчиво развитие, определено от ЮНЕСКО [2], ин-
тегрирането на нематериалното културно наследство (НКН) в обучението придобива особена значимост. 
Специално внимание се отделя на дигитализацията на регионалните диалекти, които са носители на кул-
турна памет и идентичност. Чрез проектно-базирано обучение учениците се включват в реални дейнос-
ти – събиране, транскрибиране и анализ на местни говори с помощта на дигитални инструменти. Това не 
само развива ключови умения, но и допринася за опазването на езиковото многообразие. 

Съществуват различни платформи и технологии, които подпомагат процеса. Например, електронни 
диалектни архиви като Bulgarian Dialect Corpus [3] съхраняващи аудиозаписи, транскрипции и лингвис-
тични анотации, достъпни за учени, учители и местни общности. Към момента от нас са открити и разгле-
дани дигитални ресурси за диалектология, които ние разделяме в три групи.

	y Академични ресурси
Първият мултимедиен образователен продукт, предназначен за деца, който включва над 180 диа-

лектни лексеми, представени чрез популярни и разбираеми обяснения, допълнени с илюстрации и игро-
ви елементи е „Дигитален диалектен интерактивен речник за деца“1. Той съчетава образователния и 
игровия подход в ранното запознаване с езиковото разнообразие на българските диалекти и обхваща 
лексика от различни български говори, без да е фокусиран върху конкретна диалектна зона. Системати-
зирано научно обобщение на диалектната система на българския език е „Български диалектен атлас“2, 
включващо четири тома (по фонетика, акцентология, лексика и морфология). Атласът е картографски ори-
ентиран и отразява езиковите особености на всички основни говори в страната. Интерактивна диалектна 
карта (ИБЕ–БАН)3 e онлайн платформа, разработена от Института за български език при БАН, позволява-
ща визуализация на диалектни различия посредством интерактивна геолингвистична карта. Платформа-
та е ценен ресурс за изследвания по диалектология и социолингвистика. Онлайн проект, който представя 
живото наследство на българските диалекти чрез аудио и текстови материали е „Bulgarian Dialectology as 
Living Tradition“4, съчетаващ научен подход с популяризаторска функция.

	y Любителски инициативи
Онлайн карта „Родопска диалектология“5, разполагаща с ограничен брой аудиозаписи от конкретни 

селища в Родопския регион. Макар и непълна, тя представлява ценен емпиричен принос към документи-
рането на локалната езикова специфика. Сайт с обширен списък от думи и фразеологизми от Родопите e 
Napenalki.com6. Но в него липсва микродиалектна диференциация, въпреки че се предлагат възможнос-
ти за потребителско допълване на съдържанието. Частна инициатива за събиране и популяризиране на 
диалектна лексика и устна традиция чрез интерактивна „любителска диалектна карта“ Dialekti.bg7, позво-
ляваща потребителски принос (думи, изрази, разкази), но съдържанието не е научно структурирано. Он-
лайн диалектен речник8 e създаден по инициатива на читалище. Той събира лексика, характерна за севе-
розападните български говори.

	y Международни диалектни проекти
Дигиталният речник9 за Фински диалекти, обхваща регионални разновидности на финския език. Он-

лайн версия на класическия английски диалектен речник10 съчетава исторически и географски данни за 
диалектите на английски език. И други речници като речник на нидерландски диалекти11 и речник на 
шведските говори във Финландия12.

Тази класификация показва широкия спектър от дигитални инициативи, отразяващи различни подхо-
ди и цели в изучаването и популяризирането на диалектното езиково богатство както на национално, та-
ка и на международно ниво. 

Нашата система има за цел цялостно обхващане на наличната родопска лексика, като се разработват 
механизми за разпознаване не само на основните речникови единици, но и на разнообразните им сло-
воформи. Важна разлика с горепосочените ресурси е и разграничението на особеностите при основните 
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групи родопски говори, като се работи и върху възможността за добавяне на фонетични особености, кое-
то ще допринесе за още по-прецизно разграничаване между микродиалектите. Планира се и внедрява-
не на диалогов режим за още по-интерактивно потребителско изживяване. 

Изкуственият интелект и езиковите технологии, включително автоматично разпознаване на реч и 
морфологичен анализ, улесняват създаването на интерактивни речници и учебни ресурси. Дигитализа-
цията на образованието създава устойчив модел за съхранение на културното наследство, като превръща 
учениците от потребители в активни участници в културния диалог и опазването на националната иден-
тичност.

Съвременното образование, поставено в контекста на дигиталната трансформация, има двойна ро-
ля – да отговаря на предизвикателствата на XXI век и да подпомага съхранението на нематериалното кул-
турно наследство (НКН) в съответствие с принципите на ЮНЕСКО за устойчиво развитие [2].

Проектно-базираното обучение (ПБО) предлага ефективен модел за интегриране на диалектното на-
следство в образователния процес. Чрез реални дейности – събиране, анализ и дигитална обработка на 
езикови данни – учениците развиват дигитална грамотност, критическо мислене и културна осъзнатост 
[4], [5]. Образователната среда така се трансформира в устойчива платформа за документиране и опазва-
не на езиковото разнообразие, особено когато се използват цифрови технологии. Напредъкът в ИКТ и из-
куствения интелект (ИИ) осигурява нови възможности за съхранение и популяризация на НКН – чрез ди-
гитални архиви, интерактивни платформи и мобилни приложения [6], [7]. Тези технологии улесняват дос-
тъпа до културно съдържание и стимулират трансграничен културен обмен [8]. Езиковите ресурси – елек-
тронни речници, корпуси и аудиовизуални записи – подпомагат интердисциплинарното обучение и по-
вишават езиковата осъзнатост [9]. 

Настоящото изследване представя ПБО проект, чиято основна цел е създаване на дигитална лекси-
кална база за родопските говори. Събраните данни са обработени и категоризирани в шест микродиа-
лектни групи, както и в обобщена категория за общоупотребявана лексика. Допълнително е обособена 
група за устойчиви изрази и идиоми, изискващи специфична лингвистична обработка.

За езиковото моделиране е използван езикът Prolog поради неговата ефективност при формализира-
не на граматични зависимости и извличане на лингвистична информация. Този избор осигурява структу-
рирана и достъпна форма за съхранение на диалектни данни и поставя основа за бъдещи изследвания 
на фонетични и морфосинтактични особености.

	y Проектът демонстрира как чрез образователни и технологични иновации може да се постигне ед-
новременно съхранение на културното наследство и развитие на компетентностите на съвремен-
ните ученици.

Система за изучаване и разбиране на родопските диалекти. Архитектурата на прототипа на систе-
мата за изучаване на родопските диалекти (фиг. 1). включва следните три нива: разпределена база зна-
ния, управление и потребителски интерфейс. Прототипът е програмиран на езика за логическо програми-
ране Prolog, който се използва като средство за систематизация и анализ на езикови данни, както и фор-
мализиране на езиковите единици от родопските диалекти. В рамките на проекта беше създадена екс-
периментална база знания, която представя лексикални единици под формата на речникови структури, 
реализирани чрез предикати. В началната версия на модела са използвани следните типове предикати:

	y dictionary(X,Y) – дефинира съответствие между дума от книжовния език (X) и нейния диалектен 
еквивалент (Y); напр. dictionary (‘картофи’, ‘патàто’). Този вид на предиката изисква дублиране на 
данни между предикатите dictionary и region, което би затруднило поддръжката при мащабиране 
на базата. В резултат структурата беше преработена, така че всеки запис в dictionary включва два 
списъка – с книжовни синоними и съответните диалектни форми (напр. dictionary ([‘обеци’, ‘оби-
ци’], [‘ушници’, ‘ушники’]), dictionary ([‘картофи’], [‘патàто’, ‘патата’, ‘патеро’, патето’, ‘кратох’, ‘петa-
то’])). За повишаване на гъвкавостта и избягване на дублиране, предикатът region беше вложен в 
dictionary, като всеки елемент от втория списък съдържа конкретна регионална характеристика (на-
пр. dictionary ([‘картофи’, ‘картоф’], [region(‘общ’, [‘патата’,’патеро’,’патето’]), region (‘широколъшки’, 
[‘кратох’])])).

	y synonym (X, Y) – изброява синоними, срещани в различни микродиалектни варианти; напр. synonym 
(‘пата’, [‘патата’, ‘патеро’, ‘патето’, ‘кратох’, ‘патец’, ‘петaто’, ‘патѐро’, ‘пѐто’]);

	y idioms (X,Y) – описва идиоматични изрази с нефигуративно значение; напр. idioms (‘Какво та тебе 
шие и пори?’, ‘Какво те интересува’).

	y Region (X,Y) – определя диалектната принадлежност на дадени лексеми; напр. region (‘широколъш-
ки’, [‘кратох’, ‘ушници’, ‘пресник’]). 
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Фигура 1. Архитектура на прототипа

С цел подобряване на организацията и улесняване на поддръжката, както и за по-прецизно отразява-
не на морфологичните особености на отделните части на речта, базата знания беше разделена на отдел-
ни тематични структури както следва: dictionary_verbs.pl (съдържа глаголи); dictionary_nouns.pl (включва 
съществителни имена); dictionary_adjectives.pl (обхваща прилагателни); dictionary_idioms.pl (съхранява 
фразеологични изрази и идиоми, които не подлежат на буквален превод); dictionary_invariables.pl (пред-
назначен за неизменяемите части на речта, като наречия, съюзи, предлози и частици, към които понасто-
ящем се включват и местоименията, тъй като в системата те се обработват по сходен начин).

В допълнение към структурната реорганизация, в системата бяха разработени и механизми за ле-
матизация – процес, чрез който се извлича основната (речникова) форма на думите на базата на техни-
те морфологични характеристики. Това позволява ефективна нормализация на входния текст, независи-
мо от формата, в която се срещат думите. Морфологичният анализ включва не само идентифициране 
на частта на речта, но и разпознаване на граматични категории като род, число, лице, време и вид. Тази 
подробна характеристика е съществена за правилното тълкуване и обработка на значението. Изградени-
ят модел се базира на комбинация от речникови данни и процедурно зададени правила, което осигуря-
ва гъвкавост и възможност за бъдещо разширяване с нови думи, изключения и регионални или стилови 
варианти.

В резултат на преразпределението на базата знания, предикатите, които описват лексикалните еди-
ници, също претърпяха трансформация. Тъй като думите бяха категоризирани по части на речта, преди-
катът dictionary беше разделен на няколко специфични вида, с преименувани и усъвършенствани струк-
тури:

	y dictionary_noun ([lit (LiteratureNoun, LiteratureGender, LiteraturePluralForm)], [region (Region, [dia 
(DialectNoun, DialectGender, DialectPluralForm)])]) – при съществителните имена (dictionary_noun) се 
използва предикатът lit, който съдържа основната форма, рода и множественото число. Допълни-
телно, в предиката dia се включват диалектни варианти. Поради сложността на образуване на мно-
жествено число в българския език, към момента формите са посочени статично, но в бъдеще се 
предвижда добавяне на правила за тяхното генериране. Пример: dictionary_noun ([lit (‘буболечка’, 
f, ‘буболечки’)], [region (‘общ’, [dia (‘бабулькя’, f, ‘бабульки’)])]). 

	y dictionary_verb ([lit (LiteratureVerb, VerbEnding, LiteratureConjugation)], [region (Region, [dia 
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(DialectRoot, DialectEnding, DialectConjugation)])]) – за глаголите (dictionary_verb) основната форма 
се приема като трето лице, единствено число, сегашно време. Пример: dictionary_verb ([lit (‘обича’, 
‘м’, 3)],[region (‘общ’, [dia (‘гал’,’я’,2)]) ]). 

	y dictionary_invar (LiteratureWord, [region (Region,DialectWord)], Type) – в този предикат структурата 
се запазва максимално опростена, като се добавя и трети аргумент, който показва видът на неиз-
меняемата част. За опростяване на модела в тези части условно са добавени и местоименията, тъй 
като тяхното изменение не се извършва с помощта на правила като добавяне на частици и настав-
ки, а и ограниченият им брой не затруднява по никакъв начин добавянето им в базата. Пример: 
dictionary_invar ([‘аз’], [region (‘общ’, [‘йе’])], pron).

Структурното разделение съответства на морфологичните особености на българския език и значи-
телно улеснява както поддръжката, така и бъдещото развитие на системата. С нарастване на сложнос-
тта на прототипа и разширяването на неговата функционалност чрез включването на морфологичен ана-
лиз, в системата бяха добавени специализирани модули, отговорни за отделните граматични катего-
рии: lit_verbs.pl (за глаголни форми); lit_adjectives.pl (за прилагателни); lit_nouns.pl (за съществителни); 
lit_invariables.pl (за неизменяеми части на речта). Аналогично, поради липсата на пълна двупосочност 
при преобразуването между диалектна и литературна реч, съществуват и отделни модули за обработ-
ка на диалектни форми: dia_verbs.pl; dia_adjectives.pl; dia_nouns.pl; dia_invariables.pl. Изборът на съот-
ветния модул за обработка се осъществява според предпочитанията на потребителя. Освен това, систе-
мата включва и допълнителни модули, които осигуряват поддръжка на специфични езикови особености: 
suffixes.pl (съдържа списък с наставки и окончания, необходими за членуване и образуване на словофор-
ми); phonetic.pl (предвиден за въвеждане на правила, свързани с фонетичните особености на диалектни-
те думи, характерни за различните микродиалекти).

Декомпозирането на базата знания значително улеснява поддръжката и дава възможност за поет-
апно разширяване с допълнителни езикови правила и анализи, адаптирани към спецификите на българ-
ския език и неговите вариации. Всяка дума в системата се обогатява с допълнителна информация като 
част на речта, род, число и други граматични категории, което позволява прецизиране на анализа.

Управлението на системата включва два компонента – сървър (server.pl) и транслатор (translate.pl). 
Сървърът управлява взаимодействието между отделните нива на системата и обработва заявките на 
потребителите. Транслаторът имплементира основната логика за анализ и трансформация на входния 
текст. Двата компонента са програмиране напълно на Prolog, демонстрирайки възможност за изграж-
дане на решаване на реални управленчески функции със средствата на символния изкуствен интелект, 
които се нуждаят от малки изчислителни ресурси. В момента системата функционира локално и може 
да се стартира чрез изпълнение на файла server.pl, след което в браузъра се отваря локален порт (http://
localhost:8000), където потребителят може да подава заявки. В сървърната част се използват ключови 
библиотеки от HTTP стека, които осигуряват широк набор от функционалности за изграждане на уеб сър-
вър и обработка на заявки:

	y http_server – предоставя основните средства за стартиране и конфигуриране на HTTP сървър, което 
позволява лесно и бързо развиване на сървърната част.

	y thread_httpd – добавя възможности за многонишково обслужване на заявки, което е важно за по-
добряване на производителността и едновременното обслужване на множество потребители.

	y http_dispatch – грижи се за маршрутизацията на входящите HTTP заявки към съответните обработ-
ващи предикати, осигурявайки чист и организиран код.

	y http_files и http_server_files – подпомагат управлението и обслужването на статични файлове ка-
то стилове, скриптове и изображения, което е необходимо за изграждане на уеб интерфейс с при-
ятен дизайн.

	y http_json – улеснява комуникацията чрез JSON формати, което позволява лесен обмен на структу-
рирани данни между клиента и сървъра.

	y http_parameters – осигурява удобен начин за извличане и обработка на параметри, получени от 
HTTP заявки, като така се улеснява гъвкавостта при взаимодействие с потребителски вход.

Системата разполага и с уеб интерфейс, представен чрез HTML страница с опростен и интуитивен ди-
зайн, целящ да направи приложението лесно достъпно за потребители без специализирана езиковедска 
или техническа подготовка. 

Използване на системата. Използването на системата ще демонстрираме с два примера. Първият 
(фиг. 2) показва как при въвеждане на дума на родопски диалект системата извежда кореспондиращо ѝ 
значение и диалектната група. Също при въвеждане на изречение на родопски диалект се извеждат сми-
слов превод и морфологичен анализ по думи.
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Фигура 2. Резултат при въвеждане на диалектна дума или изречение

Вторият пример (фиг. 3) показва как при въвеждане на книжовна дума се извършва морфологичен 
анализ на въведената дума и се определят граматичните ѝ характеристики, въз основа на които се гене-
рират диалектни съответствия чрез обратни трансформации. Получените форми се съпровождат с обо-
значение на съответната диалектна група. При въвеждане на изречение на книжовен български език се 
извършва морфологичен и лексикален анализ на всяка дума и се извеждат съответните диалектни фор-
ми, като се отбелязва и диалектната група, към която принадлежат. Диалектните съответствия се генери-
рат чрез обратна конструкция, аналогична на анализа на книжовната форма. 

Фигура 3. Извеждане на диалектни думи и изречения при въвеждане на книжовни

Заключение. Прототипът е в експериментална фаза и не позволява автоматично разширяване на ба-
зата от потребители, за да се избегне въвеждането на некоректни или неавтентични форми. Целта е съх-
ранение на диалектите в техния оригинален вид, като израз на културна стойност и нематериално на-
следство. Тази система и тематиката за диалектите се разработва като самостоятелен модул предназна-
чен за хора и специалисти интересуващи се от родопските диалекти. В бъдеще ще бъде интегрирана към 
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платформата “Digital Bulgaria in Prolog” и използвана за СТЕМ обучение.
Ученици от средното училище, съвместно с учителите си, активно могат да участват в изграждането 

на базата. Те ще прилагат логическо и критическо мислене, като категоризират думи, правят езикови об-
общения и моделират правила чрез среда като Prolog, използвана за логическо програмиране. Учители-
те ще фасилитират процеса, насърчавайки изследователско поведение и сътрудничество – в съзвучие с 
конструктивисткия подход. Темата позволява интегрирано преподаване в хуманитарни и технологични 
дисциплини – от лексикален анализ и фолклор до създаване на бази данни, дигитални речници и уеб-
сайтове. Учениците развиват езикова осъзнатост, културна чувствителност и технически умения чрез ре-
ални учебни задачи. Учебният процес включва теренна работа, събиране и обработка на езикови данни, 
създаване на речникови записи с транскрипции, дефиниции и мултимедия. Така учениците участват в из-
граждането на автентична база знания, полезна за образователната и местната общност. В реална учеб-
на ситуация, учениците могат да провеждат теренни проучвания – интервюират местни говорители, за-
писват и транскрибират диалектни думи, създават речникови записи, които обогатяват базата с дефини-
ции, звукови файлове и изображения. Учениците ще могат да използват прототипа в часовете, за да тър-
сят думи, анализират значения и дори тестват прости логически правила чрез програмиране. Така изуча-
ването на езика се превръща в интерактивен и технологично обогатен процес.

Предвижда се разширяване на системата с повече диалекти и нива на образование. Проектът доказ-
ва, че ефективни езикови технологии могат да се реализират с минимални изчислителни ресурси – под-
ход, който допринася и за екологична устойчивост.

References:
1.	 Stoykov, S. (2002). Balgarska dialektologiya. Sofiya: Izd. „Prof. Marin Drinov“, str. 432.
2.	 UNESCO. (2020). Education for Sustainable Development: A Roadmap. Paris: United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization. ISBN: 978-92-3-100394-3. https://doi.org/10.54675/YFRE1448
3.	 N. Ikonomov, M. Dobreva, creation of a digital corpus of bulgarian dialects, Dagstuhl Seminar Proceedings, 2007, 

Volume 6491, https://doi.org/10.4230/DagSemProc.06491.5
4.	 Thomas, J. W. (2000). A Review of Research on Project-Based Learning. San Rafael, CA: Autodesk Foundation.
5.	 Salve, S., & Chavhan, R. (2022). The Project-Based Learning for 21st Century. CERN – Zenodo. https://doi.

org/10.5281/zenodo.7097047
6.	 Kaur, N., & Rai, M. (2024). Role of Digital Technology and Education for Transformation of Cultural Heritage. In Digital 

Cultural Heritage (1st ed.). CRC Press. eBook ISBN: 9781032630564. https://doi.org/10.1201/9781032630564
7.	 Dueck, G. W. (2024). Using AI to Help Preserve Indigenous Oral Histories. 2024 IEEE International Humanitarian 

Technologies Conference (IHTC), Bari, Italy, pp. 1–5. https://doi.org/10.1109/IHTC61819.2024.10855026
8.	 Cameron, F., & Kenderdine, S. (Eds.). (2010). Theorizing Digital Cultural Heritage: A Critical Discourse. Cambridge, 

MA: MIT Press. ISBN: 9780262514118
9.	 Rehm, G., et al. (2020). The European Language Technology Landscape in 2020: Language-Centric and Human-

Centric AI for Cross-Cultural Communication in Multilingual Europe. Proceedings of the 12th Conference on 
Language Resources and Evaluation (LREC 2020), Marseille, France, pp. 3322–3332. European Language Resources 
Association (ELRA). https://aclanthology.org/2020.lrec-1.407/

(Endnotes:)
1.	 https://dialektizadeca.com/ Digitalen dialekten interaktiven rechnik za detsa 
2.	 https://ibl.bas.bg/balgarskiyat-dialekten-atlas-v-v-internet/ Balgarski dialekten atlas
3.	 https://lexicalgeolinguistic.org/dialects/ Interaktivna dialektna karta
4.	 https://bulgariandialectology.org/history-site-bg Bulgarian Dialectology as Living Tradition
5.	 https://rodopskadialektologia.com/ Rodopska dialektologia
6.	 https://www.napenalki.com/ Sayt s obshiren spisak ot dumi i frazeologizmi ot Rodopite
7.	 https://dialekti.bg/ Lyubitelska dialektna karta
8.	 https://paziteli.chitalishte-mezdra.com/Dictionary Onlayn dialekten rechnik, chitalishte Mezdra
9.	 https://kotus.fi/kotus/kieliaineistot/aineistot-verkossa/ Digitalen rechnik za Finski dialekti
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12.	 https://kaino.kotus.fi/fo/ rechnik na shvedskite govori vav Finlandia


